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ЛІНГВАЛЬНІ ЗАСОБИ ВЕРБАЛІЗАЦІЇ ЕМОЦІЙ В АНГЛОМОВНОМУ 
ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ ТЕКСТІ

Стаття присвячена дослідженню лінгвальних вербалізаторів емоцій в англомовному публіцистичному тек-
сті. Актуальність статті полягає в необхідності розуміння та аналізу мовних засобів, що використовуються 
для вираження емоцій в публіцистичних текстах. З урахуванням поширеності та впливу масмедіа, розуміння 
способів передачі емоцій через мову стає важливим аспектом для мовознавців, психологів, журналістів та всіх, 
хто цікавиться вивченням комунікації. Окрім того, зростання інтересу до психолінгвістики та когнітивної лінг-
вістики підкреслює важливість дослідження емоційного вираження у текстах. Дослідження цього питання 
допоможе краще зрозуміти взаємозв’язок між мовою та емоціями, а також вплив мовлення на сприйняття та 
реакцію аудиторії. Мета статті полягає у дослідженні лінгвальних засобів, що використовуються для верба-
лізації емоцій в англомовних публіцистичних текстах. У статті систематизовано та класифіковано лінгвальні 
засоби, які застосовуються для передачі емоційної інформації, та зосереджено увагу на їхньому впливі на сприй-
няття та реакцію аудиторії. Дослідження здійснено на матеріалі текстів сайту www.theguardian.com. Автори 
статті дослідили вербалізатори емоцій на фонетичному, морфологічному, лексичному та синтаксичному рів-
нях. Крім того, розглянуто важливість вивчення лінгвальних засобів вербалізації емоцій у контексті англомовної 
публіцистики та їхній вплив на формування суспільної думки та комунікативну взаємодію. На думку авторів, 
результати дослідження сприятимуть кращому розумінню природи емоційного вираження у публіцистичних 
текстах та розвитку ефективних комунікативних стратегій для взаємодії з аудиторією.

Ключові слова: англійська мова, емоція, лінгвальні засоби, лінгвістика, публіцистичний текст.
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LINGUAL MEANS OF VERBALIZATION OF EMOTIONS  
IN AN ENGLISH PUBLISHING TEXT

The article is devoted to the study of lingual verbalizers of emotions in an English publishing text. The relevance of 
the article lies in the need to understand and analyze the linguistic means used to express emotions in journalistic texts. 
Given the prevalence and influence of mass media, understanding the ways in which emotions are conveyed through 
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language is becoming an important aspect for linguists, psychologists, journalists and anyone interested in the study of 
communication. In addition, the growing interest in psycholinguistics and cognitive linguistics emphasizes the importance 
of studying emotional expression in texts. The study of this issue will help to better understand the relationship between 
language and emotions, as well as the impact of speech on the perception and reaction of the audience. The purpose of 
the article is to study the linguistic means used to verbalize emotions in English-language journalistic texts. The article 
systematizes and classifies the linguistic means used to convey emotional information and focuses on their impact on the 
audience’s perception and reaction. The study is based on the texts of the website www.theguardian.com. The authors 
of the article have investigated the verbalizers of emotions at the phonetic, morphological, lexical and syntactic levels. 
In addition, the importance of studying the linguistic means of verbalizing emotions in the context of English-language 
journalism and their impact on the formation of public opinion and communicative interaction is considered. The results 
of the study will contribute to a better understanding of the nature of emotional expression in journalistic texts and the 
development of effective communication strategies for interaction with the audience. 

Key words: English, emotion, lingual means, linguistics, publishing text.

Постановка проблеми. У сучасному світі 
англомовні публіцистичні тексти відіграють зна-
чну роль у формуванні та вираженні суспільної 
думки. Однак сьогодні лінгвальні засоби вербалі-
зації емоцій у текстах цього жанру залишаються 
недостатньо вивченими. Проблема полягає у 
нестачі наукових досліджень, що концентрува-
лися б на вивченні механізмів вираження емоцій 
через мовні засоби в англомовних публіцистич-
них текстах. У цьому контексті, варто зазначити, 
що потребує уваги аналіз лінгвальних засобів, 
які використовуються для вербалізації емоцій в 
англомовних публіцистичних текстах. Вирішення 
цієї проблеми дозволить краще зрозуміти природу 
та механізми вираження емоцій в аналізованих 
текстах, а також сприятиме розвитку ефективних 
комунікативних стратегій для взаємодії з реципі-
єнтами.

Аналіз останніх досліджень та публікацій 
засвідчує зростаючий інтерес до цієї проблема-
тики серед лінгвістів та дослідників комунікації. 
Багато останніх досліджень зосереджуються на 
аналізі конкретних мовних прийомів та страте-
гій, які використовуються для вираження емоцій-
ного стану (Бондарчук, 2016; Степанюк, 2014). 
Деякі дослідження розглядають вплив цих засо-
бів на реакцію аудиторії та сприйняття інформації 
(Кайсіна, 2018; Мандер, 2014), інші – ставлять за 
мету класифікацію лінгвальних засобів вербалі-
зації емоцій на прикладі різних мов (Малиненко, 
2014; Мілова, 2014; Падалка, 2014). Н.  Цинтар 
(2018) аналізує культурну специфіку емотивності 
в міждисциплінарній парадигмі. Проблеми пере-
кладу лінгвальних засобів розглядають Н. Глущак 
(2014), Л. Тараненко (2017), І. Шахновська (2017) 
та інші дослідники.

Отже, наукові дослідження останніх років 
надають важливі висновки про студіювання емо-
цій в лінгвістичному аспекті, однак засвідчують 
про необхідність нових підходів до розуміння 
їхньої вербалізації у публіцистичному мовленні, 
що зумовило тему нашого дослідження.

Метою статті є дослідження лінгвальних засо-
бів, які використовуються для вербалізації емоцій 
в англомовних публіцистичних текстах.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Мова постає не лише як інструмент культурних 
цінностей, але й як засіб формування емоцій, що 
відображають особливий спосіб, яким людина 
сприймає світ навколо себе. Науковці, які дослі-
джують емоції в лінгвальному аспекті, вважають, 
що коли мови ще не існувало, були почуття (Бон-
дарчук, 2016; Штефанюк, 2017), тому спочатку 
позначення предметів та явищ навколишнього 
світу базувалися на людських емоціях. Упродовж 
багатьох років науковці дискутували про те, чи 
повинна лінгвістика брати до уваги емоційні еле-
менти. 

Деякі вчені вважають, що мова насамперед 
використовується для трансляції релевантної 
інформації, її обробки та передачі знань між поко-
ліннями. Всі ці аспекти супроводжуються емо-
ційними реакціями, переживаннями і потребами, 
які відтворюються в мовленні. Така позиція, ймо-
вірно, походить від теорії Е. Сепіра, яка полягає 
в тому, що мова є інстинктивним інструментом і 
що формування ідей є важливішим для мови, ніж 
вираження волі та почуттів. Сьогодні ця думка 
вважається хибною, адже «емоції є рушійною 
силою творчого мислення, поведінки та мовних 
рефлексів людей» (Штефанюк, 2017). У цьому 
контексті варто зазначити, що в сучасному мовоз-
навстві використовуються різноманітні терміни 
для позначення наук, що досліджують емоції, 
такі як емоціологія, емотіологія, лінгвістика 
емоцій та інші. Термін «емоціологія» є комплек-
сним і охоплює не лише лінгвістику емоцій, але 
й психологію, філософію та інші галузі. У лінг-
вістиці емоцій досліджуються різні аспекти, такі 
як «використання мовних засобів для вираження 
емоцій на різних рівнях мови, функціонально-
семантичний аспект, семасіологічний аспект 
(включаючи семантичні ознаки, які сигналізують 
емотивність мовної одиниці, та їх адрегенність та 
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інгерентність), аспект вираження в соціальному 
контексті, аспект взаємозв’язку емоцій з лінгвіс-
тичними категоріями оцінки, експресії, модаль-
ності, прагматики та інші» (Білас, 2011: 19).

Відомо, що мова реалізує комунікативну, іден-
тифікаційну, емотивну, гносеологічну, мислет-
ворчу, естетичну, культурологічну та інші функ-
ції (Бондарчук, 2016; Загнітко, 2020). Серед них 
«емотивна функція відіграє значущу роль у вира-
женні почуттів мовця, його ставлення до подій 
або у намірі викликати у співрозмовника певну 
реакцію» (Штефанюк, 2017). Інакше кажучи, емо-
тивна функція мови призначена для вербалізації 
емоцій.

У «Сучасному тлумачному психологічному 
словнику» надається таке трактування поняття 
«ЕМОЦІЯ (від лат. emovere – збуджувати, хви-
лювати) – психічне відображення у формі без-
посереднього упередженого переживання змісту 
життєвих явищ і ситуацій, обумовленого від-
ношенням їхніх об’єктивних властивостей до 
потреб суб’єкта» (Шапар, 2007: 127). У психо-
лінгвістиці емоція позначається як «різноманітні 
психічні явища, що у формі переживань вира-
жають значущість для індивіда певних об’єктів, 
предметів, ситуацій тощо» (Загнітко, 2020: 178). 
На думку Г. Кузенка, мовні засоби, що виражають 
категорію емотивності у тексті, проявляються на 
всіх рівнях: фонетико-графічному, морфологіч-
ному, лексичному і синтаксичному, графічному 
(Кузенко, 2000: 77).

Для нашого дослідження релевантним є ана-
ліз публіцистичних текстів в аспекті вербалізації 
емоцій. Зазначимо, що публіцистика – це «осо-
бливий рід літератури та журналістики, зверне-
ний до найактуальніших проблем, вирішення 
яких має велике значення для суспільства» (Літе-
ратурна енциклопедія, 2020). Інакше кажучи, 
публіцистичні тексти є доступними та цікавими 
для широкої аудиторії, а значить, мають вплив на 
думку значної кількості реципієнтів. Розглянемо, 
як продуценти публіцистичних текстів застосову-
ють лінгвальні засоби для емоційного впливу на 
читачів на прикладі статей англомовного сайту 
www.theguardian.com.

Емоційні елементи та емотивні засоби на 
фонетичному рівні несуть додаткову інформацію, 
яка виражається «інтонацією, темпом, мелодією, 
тембром, наголосом, сполученням фонем, різ-
ними видами пауз, стиків, ритмів, а також подво-
єнням чи римуванням комбінацій типу: helter-skel-
ter, teeny-weeny, hickety-pickety, більшість з яких 
мають жартівливий відтінок» (Глущак, 2014: 77). 
До таких засобів належать «знак оклику (Paula: 

After a hard campaign – victory!), знак питання та 
знак оклику (You adorable child?!), великі літери 
(I KNOW ALL THAT!), три крапки (It’s … exhilarat-
ing), тире й дефіс (“No – thank you!” said Bertha)» 
(Мілова, 2014: 107). 

Фонетичний аналіз тексту в аспекті емоцій-
ності може включати різноманітні аспекти зву-
ків, інтонації та ритму мовлення, наприклад, у 
статті під назвою “Forget regret! How to have a 
happy life – according to the world’s leading expert” 
(06.02.2023) – «Забудьте про жаль! Як прожити 
щасливе життя – за версією провідного світо-
вого експерта». В такому випадку, текст “Forget 
regret! How to have a happy life – according to the 
world’s leading expert” має деякі фонетичні харак-
теристики, які можуть підсилити певні емоційні 
відтінки. Фраза “Forget regret!” має енергійний 
та рішучий тон, який може викликати позитивні 
емоції, виділяючи впевненість та оптимізм. Окрім 
того, речення містить знак оклику. Аналізуючи 
заголовок, можна припустити, що текст має пози-
тивний тон, оскільки використовується слово 
“happy” (щасливий) та заклик до того, щоб ні про 
що не жаліти (“Forget regret”).

Слово “regret” (жаль) може викликати нега-
тивні емоції, але автор закликає забути про нього. 
Використання фрази “according to the world’s 
leading expert” (згідно з провідним експертом 
світу) може підсилити довіру до вмісту тексту і 
викликати позитивні емоції. Текст, ймовірно, 
адресований тим, хто прагне щастя і хоче дізна-
тися поради від експерта. Цільова аудиторія, 
ймовірно, зацікавлена в позитивних емоціях та 
радості. Читачі, можливо, реагують на текст з 
позитивними емоціями, сподіваючись отримати 
поради, як стати щасливішими. Отже, загаль-
ний емоційний тон тексту відображає позитив-
ний настрій та спрямований на виклик радості та 
оптимізму.

На морфологічному рівні емоції відтворю-
ються в словах, в яких емоційне ставлення до 
об’єкта реалізується граматичними способами та 
певними афіксами. Наприклад, суфіксами -ard, 
-eer, -ster/-aster (hipster) та напівафіксом -monger 
(scare-monger), що надають словам негативної 
конотації. Зі свого боку, суфікс -у (daddy) створює 
позитивну конотацію. Наприклад, іменник hipster, 
що має суфікс -ster, зафіксовано у заголовку статті 
“It’s not all coffee shops and hipsters: what we get 
wrong about gentrification” (05.09.2022) – «Це не 
лише кав’ярні та хіпстери: як ми помиляємось у 
розумінні джентрифікації».

Іменник hipster має емоційне забарвлення 
та може викликати емоційну реакцію у читачів. 
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У цьому випадку, обговорення джентрифікації 
може викликати різні емоції в аудиторії, такі як 
обурення, співчуття, захоплення тощо. З погляду 
синтаксичного аналізу, речення, в якому вжито 
слово hipster є доволі довге як для заголовка, 
що може передавати напруженість або емоційне 
навантаження.

Аналізоване слово, що містить негативну коно-
тацію, трапляється ще в одному заголовку: “When 
‘hipster fascists’ start appearing in the media, 
something has gone very wrong” (23.05.2018) – 
«Коли в ЗМІ починають з’являтися «хіпстерські 
фашисти», це дуже погано». Негативну конота-
цію самого слова hipster посилює його взаємодія 
з іменником fascists, семантика якого відома кож-
ній людині у світі та може викликати лише нега-
тивні емоції. При розгортанні теми статті вжито 
словосполучення “dangerous trend of humanising 
extremists” (небезпечна тенденція гуманізації екс-
тремістів), яке взаємодіє із заголовним словоспо-
лученням ‘hipster fascists’, посилюючі негативні 
емоції: “The Sunday Times profiled members of Gen-
eration Identity with a picture that made them look 
like members of a boyband. This dangerous trend 
of humanising extremists must stop” – «Газета 
Sunday Times опублікувала портрет членів орга-
нізації «Ідентичність покоління», на якому вони 
виглядають як учасники бойз-бенду. Ця небез-
печна тенденція гуманізації екстремістів має 
бути зупинена».

У заголовку наступної статті зафіксовано два 
іменники, що утворені за допомогою суфіксів, які 
викликають у читача позитивні (-у) та негативні 
емоції (-ster) одночасно. Іменник Daddy в ініціаль-
ній позиції заголовка викликає емоцію умиротво-
рення, а от словосполучення hipster dads, зафік-
соване у медіальній позиції заголовка, нівелює 
позитивну емоцію від іменника daddy: “‘Daddy’ 
not cool: why hipster dads want their kids to call them 
‘Papa’(4.12.2016) – «Тато» – це не круто: чому 
татусі-хіпстери хочуть, щоб їхні діти називали їх 
«Папа».» У вступному блоці статті вжито епітети, 
які характеризують, як сприймається слово daddy: 
“Some American parents want their kids to reject the 
very bland and drab name ‘Dad’ and to start calling 
them ‘Papa’. Will it catch on?” – «Деякі американ-
ські батьки хочуть, щоб їхні діти відмовилися від 
дуже м’якого і сірого імені «тато» і почали нази-
вати їх «татко». Чи приживеться це?».

На лексичному рівні в англомовних публіцис-
тичних текстах вербалізуються власні емоційні 
стани та емоційні стани інших осіб. При цьому 
М.  Степанюк (2014: 259) зазначає, що «під час 
вербалізації емоційних станів інших мовець 

робить припущення про емоційний стан іншої 
людини, орієнтуючись на ситуацію». Для верба-
лізації емоційного стану використовуються різні 
частини мови (seriousness, angry, unhappy, hope, 
happy, happiness, despair, interest тощо). Напри-
клад, у статті під заголовком “You’re not poor. 
You’re broke” (12.03.2019) у контексті: “My heart 
breaks when my friends conflate the two terms: 
understanding the difference between ‘broke’ and 
‘poor’ is the first step toward building a more equitable 
society” – «Моє серце розривається, коли мої друзі 
змішують ці два терміни: розуміння різниці між 
«збанкрутілим» і «бідним» – це перший крок до 
побудови більш справедливого суспільства».

Словосполучення “my heart breaks” викли-
кає сум та розчарування, вказуючи на те, що 
автор відчуває глибоке емоційне зворушення, 
можливо, з приводу чогось болісного або непри-
ємного. Слово “conflate” вказує на те, що автор 
реагує на певне непорозуміння або помилкове 
зіставлення двох термінів. Це може викликати 
емоції розчарування або подиву. Вживання слова 
“understanding” вказує на те, що автор підкреслює 
важливість осмислення та розуміння певної кон-
цепції. Це може викликати емоції зацікавленості 
та мотивації. Словосполучення “equitable society” 
вказує на прагнення до справедливості та рівності 
у суспільстві, що викликає емоції співчуття, надії 
та бажання змінити стан речей на краще. Аналі-
зований уривок публіцистичного тексту містить 
слова та словосполучення, які викликають різні 
емоційні реакції, від суму та розчарування до 
надії та мотивації.

На синтаксичному рівні емоції виражаються 
шляхом вживання окличних, питальних, еліптич-
них, інвертованих речень, вставних елементів, 
клішованих (how, what a, such a) та емотивно-під-
силюючих структур (how much, very much, those) 
(Кондратьєва, 2014). Як зазначають науковці, 
«чим вищий ступінь емоційного напруження, 
тим вищий ступінь дезорганізації синтаксичної 
структури: перерваність, повтори, незакінченість 
синтаксичних конструкцій, які характерні для 
високої концентрації емоцій» (Мац, 2003 : 182). 
Реалізацію лінгвального відтворення емоції спо-
стерігаємо у заголовку “What a trip! Psychedelic 
hair designs inspired by Grateful Dead gigs – in 
pictures” (7.10.2023) – «Ось це подорож! Психо-
делічні зачіски, натхненні концертами Grateful 
Dead – у фото». Заголовок починається з вигуку 
“What a trip!”, що вказує на враження або емоції 
автора, які можуть бути викликані асоціацією з 
чимось цікавим, захоплюючим або неймовірним. 
Описова фраза “Psychedelic hair designs” окрес-
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лює тему, а словосполучення “inspired by Grateful 
Dead gigs” позначає джерело натхнення. Загалом, 
ця фраза передає емоції та асоціації, пов’язані з 
психоделічними музичними виступами і твор-
чістю. Додавання словосполучення “in pictures” 
у фінальній позиції заголовка підсилює ідею 
візуального зображення та може викликати емо-
ції подиву або захоплення, оскільки читач очікує 
побачити якісь цікаві зображення.

У наведеному прикладі синтаксична структура 
речення допомагає виразити емоційне наванта-
ження тексту, зокрема за допомогою вигуку, опи-
сових фраз та додаткової інформації.

У наступному заголовку речення починається 
з вигуку “What a waste”, що вказує на враження 
або емоції автора. У цьому випадку вираз “What 
a waste” виражає розчарування або невдоволення 
тим, що відбувається: “What a waste: New York 
City budget cuts eviscerate community composting 
groups” (12.02.2024) – «Яке марнотратство: 
Скорочення бюджету Нью-Йорка знищує гро-
мадські групи з компостування». Заголовок опи-
сує ефект бюджетних скорочень на спільноти, які 
займаються компостуванням. Використання слова 
«eviscerate» (випотрошити) може передавати 
сильну емоційність, оскільки це вказує на дуже 
серйозний негативний вплив.

У вступному блоці аналізованого публіцис-
тичного тексту вжито поширене речення “City’s 
waffling on food scrap programs not only harms 
environment but also hinders participation in waste 
management schemes” – «Вагання міської влади 
щодо програм з переробки харчових відходів не 
лише шкодить довкіллю, а й перешкоджає участі 
у схемах поводження з відходами». У цьому 
реченні розглядається більше аспектів проблеми. 
Використання “not only... but also” вказує на те, що 
проблема має подвійний негативний вплив. Сло-
восполучення “Harms environment” та “hinders 
participation” також виражають емоційність, нега-
тивне ставлення до окресленої ситуації.

У наведеному прикладі синтаксична структура 
речень допомагає виразити емоційне наванта-
ження тексту, зокрема за допомогою вигуку, опи-
сових речень та поширених речень, які вказують 
на негативні наслідки.

Цікавим для синтаксичного аналізу в аспекті 
емоційності видається заголовок “‘Our political 
situation is such a fragile thing’: Robert De Niro 
on fatherhood, family – and Trump” (16.10.2023) – 
«Наша політична ситуація – така крихка річ»: 
Роберт Де Ніро про батьківство, сім’ю та 
Трампа».

Цитата “‘Our political situation is such a fragile 
thing’” звучить як риторичне питання, що може 
передавати стурбованість або невпевненість у 
політичному стані справ. Словосполучення “such 
a fragile thing” викликає емоцію обережності та 
нервовості.

Після двокрапки наведено теми, які обговорю-
ються в інтерв’ю – “Robert De Niro on fatherhood, 
family – and Trump”. Ця конструкція допомагає 
читачеві зрозуміти, що буде обговорюватися в 
статті, та може викликати емоції зацікавлення та 
очікування.

Використання антропоніма “Trump” у заго-
ловку може викликати різні емоції в читачів, 
залежно від їхнього ставлення до цієї особи. 
У деяких реципієнтів це може викликати зацікав-
леність або підтримку, а в інших – роздратування 
або невдоволення.

У наведеному прикладі синтаксична струк-
тура речення та його компонентів допомагає від-
творити емоційне навантаження тексту, зокрема 
через вираз стурбованості, зацікавлення та мож-
ливого політичного підтексту.

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. Дослідження лінгвальних засобів верба-
лізації емоцій в англомовних публіцистичних 
текстах підтверджує їхню важливу роль у фор-
муванні емоційного висловлювання та сприй-
нятті інформації. Засвідчено широкий спектр 
прийомів, які використовуються для вираження 
емоційної зарядженості у публіцистичних мате-
ріалах, від інтонаційних засобів до синтаксич-
них. Встановлено, що ефективне використання 
лінгвальних засобів вербалізації емоцій сприяє 
покращенню комунікативної ефективності тек-
сту та його впливу на аудиторію. Дослідження 
підтверджує необхідність подальших наукових 
розробок у цьому напрямі з метою розширення 
знань про роль емоційного виразу у публіцис-
тичному мовленні.

Перспективи подальших досліджень можуть 
охоплювати вивчення емоційного висловлю-
вання в різних жанрах англомовного публіцис-
тичного дискурсу з метою виявлення загальних 
та специфічних особливостей; розробку нових 
методик та практичних рекомендацій для вико-
ристання емоційного виразу у публіцистичному 
мовленні з метою забезпечення його максималь-
ної ефективності, а також вивчення міжкультур-
них відмінностей у використанні лінгвальних 
засобів вербалізації емоцій у публіцистичних 
текстах різних національних та культурних кон-
текстів.
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